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IN undertaking this work I have chiefly borne 
in mind the requiiementa oi the music and 
the wishes of the composer, therefore the trans- 
lation into Italian after Miltcm is necessarily 
very free, especially in the prok^pje and third 
part, and but little remains of the original text, 
though the conception of the poet has in all 
cases been carefully preserved. 

L, A. ViLLANU 

Turin, Autumn, 1901 
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IL PARADISO PERDUTO 



PROLOGO 

ERA il nulla increato, e sull'abisso 
I'etemo Tutto impenetrabil: Dio. 
Del tempo ancora ignota 
I'onda fluente : immota 
retemiti: I'essenza ponderosa 
del mondi, come aligera semente, 
solcava quella che mai non riposa 
deir etemo Signor profonda mente. 
Nei raggi, d'albe e di tramonti igoarl, 
le sante voci alate 
cantavan I'apparir d'opre create. 

"Sotlo la mitica falnnge, ai secoli 
ignota, irameniore d'ognl sua geneai, 
nel tempo, che il moto riDserra, 

sarA la terra. 

"Fiori avri, vite, tramonti, placide 
notti lunari, meriggi splendidi 
AvrA di felici una prole: 
I'Ente lo vuole!,, 

Ave, dell'infinito 

Dominator! Nell'ombra invjolata 

del nulla, il tuo pensiera 

accenderi la luce stenninata. 

E le Btelle rotanti a mille a mille, 

nimbi d'etemiti, sul glauco fondo, 

11 ritmo scanderan d'ogni creata 

eoaa nel mondo. 

Ave! Ne le pupille 

dell'uom la vita riderA soave: 

e le corolle su dai prati in fiore 

olezzeran, turiboli 

di nfivo incenso, a te. Gloria, o Signorel ■.,_ |, GoOqIc 
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PARADISE LOST 



PROLOGUE 

Chohub; 

VOID and black lay the earth. 
Amid the chaoB no hfe had being 
Save £temal God. 
There all things slept in silence. 
Formless, sublime, unknowing the flight of Time. 
The Everlasting, mighty, all present. 
Like a rushing tempest swept thro' the boding atiUness: 
As corn-sheaves, down-bending, fell before Him 
The worlds in order made. 
Dim the first light that was not dawn or even. 
When holy Angels, singing 'mid the Heaven, 
Saw created Earth uprising 
Pure and perfect — undefiled. 
The Profhbcv {small chorut from a distance): 

Out of the void beneath, the legions of Seraphs 

Heard that Voice Eternal, that called to being 

Worlds of wondrous likeness, in fairness decked. 

New bom, created. 

"Let there be flow'is and twilight. 

Nights that are splendid with starshine, 

Days that are sunlit bright: 

Let plenty be witness of gloiy — 

It is His Will" 

Chorus: All hail! Great God! 

All hail! Almighty Being, Eternal Power! 

Who at Thy Word evolved from chaos 

A world of glory — frmn darkness light; 

And lit the Heavens with splendor. 

And the planets in thousands fulfilling 

Thy bidding, moving in ceaseless flight 

'Mid the blue Heaven in measureless duration, 

Thy mighty Will obeying. 

Show forth Thy glory, world without end. 

All hail! 

From mortal eyes, clearer beaming. 

Smiles forth the golden joy of living; 

See now the flowers, in the meadows growing, 

O'er moor and field their fragrance yield 

Like incense rising to Thee : 

All hail! Great God I 

Glory DOW be given, glory to God I 
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PARTE PRIMA 

L' INFERNO 

1A pura immeruilH, queta profonda, 
^ eke U gfnio uman rispecchia, accesa appant 
d' orrendi fuochi e di terror. Muggeitdo 
Juribondi uragani, in turbo ignivomo 
I'etercilo ribelle 

coiitro il Signor precipito. L'immola 
ineffabil virtu del Crealore 
ttetle, in nimbo dt luce: ejianane^anii 
r6te, lamenti ed ululi 
d^angioli tfolgorali 
Jit in alio. 

Or lacque in cielo ogni clamore. 
Cantan I'orde seraficke 
" Gloria al Signore ! „ 
Sol da i'tdnsso, dove iljmco intern, 
torge SatSn terribile 
tulla bailuta schiera. 
Alto si leva: con orrendo gh^o 
"A aoi 

o compagni in&ledetti!„ 
e percuote I'acdar topra il macigno. 

Romba alia voce sua I'orrendo loco: 

ad ogni appello franano 

per le aperte voragini 

nuovi abissi difuoco. 

Proterao egli erge la gran mole, e intomo 

cenlofalangi sorgono 

per I'infemal soggiorno. 

"Pugnammo! Se il vigor che al mol ne cresce, 

poich^ il bene apart, mai non si spenga, 

tomate aH'amii, e le fiammanti lacrime 

ciascun di voi rattenga. 

Egli ne ftilminA: tra immense pene 

I'angelico valor mise in catene . . . 

Sorgete or dunque: il Paradiso a noil CdOulc 



HELL 

THE brooding peace that filled mtk meet repote 
The sempiternal spaces of the Sphere 
Was now disturbed. Wild raged the battle din. — 
Like hurricanes down-beating swept along 
The army of rebellion. Heaven's High Lord 
With invocations vain Ihe hosts menaced 
Thai still imvanqiashed stood, enwrapped inJiameM; 
Wild shrieking rent the air and filled the heights 
Proclmming war. 

Then suddenly silence fell. 
And once again the Angel pcean uprose — 

Chorus: GI017 to God! 

—while from ihe gates of HeU 
Stood Satan forth, and mth an eye of flame 
Surveyed the leaguered armies of his hosts, 
His head upraised with gesture terrible. 
Satan: Hither, 

comrades accursed of God! 
And smote the rock with his enraptured sword. 

RwmbliTig, HeU trembled, and its boulders fell ; 
Earth yawned anew and caverns gave forth fire ; 
Wfdle, meditating vengeance, proudly stood 
The Prince of Hell with his unholy band. 
Arise, my compeers in damnation! 
We labored, vanquish'd oft, yet ne'er despairing, 
Our pride dauntless thro' all, 
Keeping our courage, scornful, relentless. 
Back to your weapons, my counsel follow. 
Awake and conquer once for all; 
Your tears forgetting, craven tears, degrading. 
High from His mighty Throne, 
Sent He His thunder-bolt: 

With lightnings flashing, the Angel from His Holy sight 
He banished. Arise, my compeers! ^ 

Be Paradise our goal. Digmzea by GoOqIc 
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IL PARADISO PERDUTO 

E frodi ed armi guidino 

lo stuol Hon domo d'indomati eroi!,, 

— Tacque. II bagUor degii infiammali sguardi 

che iaffiaano in bit, difosca luce 

torva piii che le lugubri 

Jiamme if inferno, illuminu il gran dttce. 

Molocco alloT aderge la persona, 

e concilalo e impavido 

Ira le vampale Hbilanti lutma, 

"Tu guerra invochi — e guerra sia; ma d'armi 

lotta implacata, non di frodi. Al cielo 

nascemmo: or dunque piombino 

sul cielo i ligli suoi 

lui canquistando in fiilgido 

iniranger d'armi e niinar d'eroi!„ 

(^Belial ruponde,Jra t caduti 
Jiafxo dardire e di virtu.') 

"Ben guerra 
vorrei: ma troppe lacrime 
piangemmo: £ forza arrenderci 
al destin che ci atterra. 
Se la vittoria o il nulla 
arridere potesse all'alta impresa, 
I'armi e la frode a I'ultinio 
disperato lottar vorrei congiunte. 
Ma sfolgoranti punte 
vibran le lue falangi, 
cu! lastra adamantina piii non regge: 
e ad increato spirito 

non s'apre il nulla: i questa etema legge. 
Qa) rimaner convien: contro il pensiero 
cbe ancor s'ostina a favellar di Dio, 
sola im'anna ci avanza . . . „ 

— "E qual. ..?„ 

— "L'obUo!„ 

— Scoppia al mo dir in procellota voce 
la coorie infernal: — 

"Troppo lottanuno: 
si posi alfin!,, 

"Quaggifi posar, nel rombo 
della vampa inso0ribUe?„ 

"Tonanti 
sorgan dalle voragini 

I'orde sacre aUe lotte. Digmzea by COOQ Ic 
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PARADISE LOST 

With guile and weapons storm the heights of Heaven, 
To hosts unconquered bring defeat. 

Dumb 'neath the anger of Omnipotence 
He tilent ttood, tv/alst Jlaming loots of wrath 
Enlighlened more thanjires of Hell his form. 
Uprote, then, Moloch, and with rittging tonet 
The words of Satan turned he into tcom, 
Cfer kill and plain his voice resounding far. 

Moloch : If thou dost lead I follow gladly. 
Yet be thy weapons forged with honor. 
Falseness scorning, thy wisdom our succor. 
So let Heaven by Heay'D-bom sons be won; 
Truth our reliance, strength our defiance. 
There's no danger we would shun. 

Bbual: Fight then! 

(£o Belial, the ioeakest among Ike fallen. 
Revived their drooping courage.') 

For war have I pray'd. 
Yet have too many tears o'erflowed. 
The force of destiny with grief hath enthnUl'd us. 
Now let the crown of victory 
Our Fate determine, ot else annihilation. 
Arm mc with your weapons, for thus would I 3Com 
Even death to gain ambition. 
The Hosts of Heaven brandish keen-sparkling spears of 

lightning. 
No mighty shield or rock can e'er resist them, 
And to the spirit immortal there is no ending. 
We strive and strive for ever, — so doth the law insist. 
God in our thoughts ever dwelleth. 
We have no strength to flee His presence. 
But one solace I know — 

Chorus: Attend! 

Bkual: Oblivion! 

Hit word stvepl onmard Uke a foaming wave 
O'er hottt of hell 

Chorus: Can there be concord or rest below 

While in our souls the flames of wrath are burning? 
No, nevermore! Arise, revolting, from yawning cavern. 
Dreary and fathomless. 

Brave sons of freedom, struggle! j— i 

Satan, lead to the fray! Digitized by l^OOglC 
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IL PARADISO PERDUTO 
Guerra, Satin; fiammeggino 
i tuoi vessilli, e sperdano U nottel,, 

—Fremono; e I'atU tquoMano 

neU'infemal leaebra: un urlo immmto 

tquaraa queU'aer denso. 

Ma di mille tonanti piu Urrifnle 

leva Satdn la voce; e al minaccioso 

vibrar, t'intmeruild, tnadre dd tecoli, 

rimbotnba. 

"O radjosi 
drappelli, [in rSte socelkba 
■ul a libnre i piscidi ripoai.l 
fermate. Ndva guerra 
fetalmente s'impon; ma d'uopo i vincere, 
vano h il valor se iautile si sferral 
Non Ei, da] cui pensiero 
acaturisce la folgore, si assalga 
negli spazl supemi. Alto mistero 
Ei medita lassii: questo si sveli, 
e nelt'opere sue piombi distrutta 
la sapieoza trionfal dei cielil„ 

"Che medita rEtemo?,, 

"Nei pill lontani giri, in luminose 

r6te sonanti, vagano 

voci misteriose. 

Pochi eletti le udir: son voci alate 

che cantan I'apparir d'opre create.„ 

"Le ndisti ta . . . ? Che narrano?,, 

"Sari la terra . . . un uom, d'angelo il volto, 

sereno t'occhio e I'anima innocente, 

vivri nel sol, che accenderi la vita 

nella creata gente . . , 

Dove ci6 sia, niun seppe mai. Dal fondo 

dell'abisso infocato 

forza t salir, oltrepassando Iddio, 

al confine ignorato. 

Ardua I'impresa; intomo 

raggianti, in vol fulmineo 

gli angioli eletti chiudono 

quest' infernal Boggiomo. 

La vendetta i lossii . . . Chi al volo orrendo 

apre I'ali? 

Niun parlap 

Ebben, sol io 
voglio scagliarmi: o ciel, arma le fblgtHi, ^-~ i 

SitanainfrangerAl'opradiDiolj, l ,u=^c tvLiOOJ^IC 
[10] 



PARADISE LOST 

lAke leaping poinlt oJ\fitime the glifUriMg tptan 
Cleft the dark chasm of tormented Hell; 
Shriekt rent the air and ever louder rote 
The voice of Satan tvilh the clath and clang 
Of myriad Furies blended into one. 
Kow high uplifted in unbridled n/raih. 
Now fvilh blatphenunu utterance tmote the air. 
Calling on Time and on Eiemitg, 
Whiue void gave echo back. 

Satan ; Valiant companionSj O tarry and hear me ! 
'Tis not warfare that can gain us renown. 
It must be Victory! 

Save then thy strength, and waste not futile eSbrt. 
On God, the King of Heaven, make not war. 
Lest His thunders smite, for He is King almighty o'er all 

God hath ordained a wonderful decree; 

This is my secret. Vet this wondrous work 

The Heaven doth threaten. Wisdom warreth against good. 

Chorus: What plans the Lord Eternal? 
What dread decree? 

Satan : Amid the vaults celestial, by glowing light surrounded. 

Hear mystic voices of the Angels, ever re-echoing; 

Yet doth Man hear them not. 

Yes, ever thro" the heavens ringing. 

Holy Angels glory singing. 

When the morning beams are winging, 

Radiant Angels, Heaven's story 

Earthward bringing. 
<|T!inst thiou not bear? 

ion^?/ 

Satan: It spe^s of Earth. 

A Man holy of visage and glance all-seeing, 
And heart unstained by evil, to earth shall come^ 
And 'mid its plains shall wander; 
Man, perfect, umlefiled! 
Whence no one knoweth and none may telL 
From out Hell's sea of flames 
Press thou onward unto the light. 
Braving the King of Heaven, to new regions uprising. 
Mighty thy task. 

More fearful than tempest blast or li^tning flash ! 
Champions holy, guard both day and night the gates of tor- 
ment. 
The Avenger is near! his wings he freeth. 
Whither goes he? None answer. C Odolp 

("1 °""""' ' * 
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IL FARADISO PERDUTO 
Glorift & Sitana ret — Fiamma d'iofenio^ 
le vampe in curva aureola 
attorci al capo del ribelle etetno! 
Tuoni I'aMsso: fiiggano 
sparsi ne I'alto i ch&mbi volanti: 
cinto di rabbia, Sitana 
maove aeD'infinito f passi ertanti. 



Digitized by Google 



PARADISE LOST 

Behold, 'tis I will lead to gloiy! 

Great God! launch now Thy thunderbolt! 

Satan now will all alone Thy work demolish. 

Chorus: GI017, Satan, to thee. 
Flames, round him blaze now, 
Enshrine him with golden splendor! 
Thy monarch now with greatest honor crown for ever! 
Thunder, O heaven; thunder, O cavern; 
Rise in the skies, all ye Cherubim of Heaven. 
Ever he wanders, fierce is his spirit. 
With flames of passion ever burning. 
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PARTE SECONDA 
IL PARADISO 

CANDIDA I'alba sul crealo mondo 
I'ali movea, tilente pell^iina 
che IdtHo distohe da I'etemo tttiolo 
e, anceUa al sol, ne I'orbita 
landd, rettrice del virgitteo volo. 
Lei dalprofondo mraole 
le gc/uere dei celesU coniemplavano 
via digradante in digradanli r6ie: 
e, come raggh in velro ri rifrange, 
tale, al briilar del di, novella gai4dio 
canlava in seno a la ^rtaljalange, 

"O d'increate aureole iigliola. 
Luce che 11 mondo piccioletto indori, 
vivida madre ai livldi colon, 
sorgi e divampa, o gaudiosa! 

Osanna!,, 

"L'etema essenza dell'Iddio, cui vola 
ogni altra essenza, all'iioino in te favella. 
O sorriso di sol, bacio di atella, 
sorgi e divampa, o gaudiosa! 

Osanna !„ 
SoUo torgeva il sole. 
Dal Caucaso perdulo, 
ove negli echi dormono 
le memorie dun tempo sconosdnto, 
una voce »alia, mite, gioconda, 
inneggiando al Signor. 

Coglievati gli angioli 
la maUutina prece degli umam, 
etile comejiar, pura come tmda, 

"Signor, cui vetde olezza 
ridesta dal sopor Verba infinita, 
Tu della vita creator ditetto, 
sii benedetto! 

[U] 
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PARADISE 

NOtV, silent Pilgrim, rise and greel the day. 
Which on the may wings of dawn ii borne;— 
The rmghty God, mho dolh control the start, 
And can foretell the courses of the tvind. 
Doth with iilmmned visage now appear 
OnJUght amid the mldemess of space; 
And as the beams, as bright as diamonds clear. 
Effulgent rise, an Angel chorus smells 
To greet the birth of day. 

Chorus; Haill new creation, first-bom maid of Heaven. 
Radiant light that God the world hath given. 
All-joyons mother. Love in thee found being; 
GI017 surround thee, all voices sing to thee Hosannal 
Within thee dwelleth all the fullness of wisdom. 
High over all things exalted 
To Man thro' thee God speaketh — 
When the Sun brightly smiles, 
When, so golden, the stars o'er us are beaming, 
Rise in flames of glory, while all sing to Thee, HoeaniwI 

So wakes the Sua! 
From mid Caucasut and her slumb'ring heights 
Come voces srveef and mild to praise the Lord. , 
And 'mid the Angels' songs come fait' ring prayers 
That pure as brooilet't source which tiniling nut* 
Thro' leafy piatns, Jills all the trembling air 
Withj<y unspeakable. 

Adah and Eve (The first prayer) 

My Lord, my God, who amid green meadows 
From slumber me awaked, filled with their foigrancc 
life Thou bestowest, source of ev'ry pleasure, , . 1 . 
All things shall praise Thee. -'-<■ 1 v t^^OOJ^IC 
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IL PASADISO PERDUTO 

"Tu sei 1« mite voce della bresza 
cfae tn le foglie parla dolcemente, 
e il cor la sente. 

"L'snima sei, che olezza 
8U dagli steli: I'aninia infinita 
sei della vita, o santo e benedetto 
Padre diletto!,, 

Ed ecco nella pace inviolata 

deil'elere celeste un lungo fremiio 

pattd: I'arpe vibrarono 

dti ckembi caTtori, e nel profondo 

parve giiizsasse un raggio 

all'tncrealo dal creala mondo. 

Uriele, del sole abitalore, 

al del taUa ne I'elere lucenle, 

measaggero al ignore: 

e t'ailumavan gli angioli 

al divino appressar, come, s'alliela 

nel raggiar d'un' imagine 

il volio del poeta, 

"O gran Veggente, ne le cui lat^bre 

rinlinito s'aggira e si confonde, 

odi: grave s'avanza 

I'opra del Mai ne le create sponde. 

Quel, che nomar non puA labbro celeste, 

su la terra giA turbina, ed investe 

I'aria iimocente. 

II raggio iridescente 
del sole io vidi scolorare al lezzo 
deH'alito fatal: n6vo ribrezzo 
come per gel rattrista la famiglia 
dell'erbe, e intomo piangono 
le fonti lamentose. 

I soli umani 
ignari del periglio, ancor folleggiano, 
poveri aulenti calici 
dannati a la procelb del domani! 
O Tu, dal fondo deglf abissi arcani, 
fibra un cenno su lui: tuonino i chirubi: 
i) netnico £ laggiti!,, 

Maria ne I' alto 
la voce d" Uriele, e dai tonanti 
oricalchi igorgavano 
gid gli appelli tonanti, 

^ Digitized by CoOQie 
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PARADISE LOST A 
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Thon art the whisp'ring voice of ev'ry zephyi 
That 'mid the roses playeth soft and tender. 
The heart enfolding. 



Thou art the Life of ev'ry flower that groweth. 

Spirit of all movement, of joy the Giver, 

O Father! all blest Creator, all things shall praise Theel 



To harp-strings tvnedf 
The voice of ChertJiim doth echo make, 
Then thro' the air a radiant light appears, 
From earth to high Heav'n rising — ■ UrieL 
Uriel, who once miihin the Sun didxt drcell, 
Swept back thro' ether blue^Gotts messenger! 
More golden gleams the day at his approach. 
mmdrout vision to the Poet's eyes, 
That must rvitk rapture quicken ail his soul! 



Urikl: All-seeing Godhead, Who with rule supernal 
Hast created a universe eternal, 
Malice of evil seeks to destroy Thy work 
In earth and heaven. 

He whom the pure in heart name not in glory 
Tliro' the universe wandereth, soiling with bis bretdh 
Fragrant breezes. 

I saw the golden glory of morning, 
O'ersfaadowed by his presence, 
Grow pale beneath his pestilential breath. 
Shake, as when Winter's frost fills the air,. 
Its icy hand their fragrance benumbing. 
And all the merry rills and fountains 
Stay their laughter. 

Only the foolish, untutored by affliction, 
By idle dreams beset, like trustful flowers 
Heedless sleep, unconscious of the coming of d 
Grant them Thy warning, by Thy holy wisdom. 
Let now Thy Herald on high at Thy word 
Proclaim that the foemen are near. 



On the illumined summils died the Word, 

And thro' the air the threat' ning thunders broie, 

Imioking to their tad the starry host. 

Then thro' the tumuli came a tBondrous sign, 

[IT] _.,i,Gooj;lc 



IL PAllADlSO l*ERDUTO 

tcese «n cenno : e ristellero. Volava 
un'artnonia salenne in ogni dove, 
e intoma si tibrava 
la voce di Colut, che MU> muove. 

"Posa, Uriele:„ — (in eco alertmnata 
la santa voce ripelean rotando 
te ijere, via per I'orbita segnala) 

"Posa, Uriel. Lo spirito nefando 
lA non giungea, se il cenno onde trafitto 
cadde in Inferno, lo cacciava in bando. 

"Sta I'eterno voler soldo ed invitto: 
nulla in alto ai muove o neD'abisso 
ae I'occulto Fattor non I'abbia scritto. 

"In doppia forma ogni deatino ^ scisso: 
potea SatiLn, pu6 la creata geute 
scegliere il Ben: chi nel peccar 6 fisso 

"cadrft nel Mai, perduto etemamente!„ 

— Piatue il coro innocente 

Ol retponsa fatal : ttaii all'tAlto 

del dwilo, s'allrislttvano 

gli spirti eleUi aljaveltor d'Iddio. 

Ma nel sen dell'Elemo 

raggid I' Amor, Figliuolo immacolato 

del Faiiore superxo : e rite inlomo 

di n6va lace I'Elere 

qual ride il cielo a Vappafir del giomo. 

"Padre, I'etemo detto 
inunutabil sari: piombi la Morte, 
se scritto h in alto, su I'umana sorte! 

"Ma I'uonio piccioletto 
fa che possa espiarr I'umana stanza 
ch'avrA Lutto e Dolor, abbia Speranza„ 

— "E 8ia!„ 

(0 Amore, Anwre ileminale I 
Tuo vanlo era redimere 
la colpa del peccar.') 

"SuH'uom create 
sta infinito il Dolor: doglia infinita 
tetnpra non h cbe accogliere 
possa, se non celeste. Ora, gli eventi 
cfai vuol mutar coll'ilom? Chi nella vita 
vuol scendere, e morir. . .?„ ,-, . 

[18] Digitized LvCOOgle 



PARADISE LOST 
Dorm-tfveeping Jront the kindling heavetu above, 
And Nature hearkened. 

'Twos Ike yoke of God, 
Creator — Infinite f 



Voice of the Fathbh (Chonii): Hearken to my wamingt 
(The circling stars give witness to God's Word, 
And onward bear it thro' celestial space.) 
Low lieth in Hell's darkness that evil Spirit; 
My sov'reign Will he resisteth : 
Fettered and tormented, cast away for ever. — 
God's commandment stands fast, 
Nought shall o'erthrow it, 

Hiere is nothing in Heav'ii or on the Eftrth beneath 
That dare disobey, my Will abideth. 
Yet Fate decreeth, fraught with two-fold blessing, 
That Man is free, free e'en as Satan could have chosen 
His own lot, — but he who chooses evil is ever lost. 
And for ever accursed. 



Loudly she wept, who never guilt had known, 
Forjudged of God, her soul fell grief indeed. 
Born unto bliss, now bi/ the veil of sin 
The Sun of her existence clouded o'er. — 
, Yet in the bosom of the Everlatling God 
Beamed forth the love of His Begotten Son, 
As clear and bright as on Creation's mom 
When young Day stood in glory 'neath His Throne. 

VoiCB OF THE Son: 

Father of Truth eternal, as Thyself stands Thy word. 

And if Thou wiliest that Man shall suffer 

Then be Death his portion. 

Yet of Thy tender mercy, leave him hope upon earth, 

For Life is heavy with care, long must he sbiiggle. 

Let Hope sustain him. 

Voici or TKi Father: Be it so! 

(0 boundless Love, that ne'er hath equal known. 

That thus did bear Ike tin of all the world!) 

On Man for ever lies the burden of pain ; 

Were he but earthly, pain would soon pass. 

His suffering proveth his holy origin. 

Who will surrender his bliss to gain man's peace? 

Sink into darkness to raise him from the dead? 

[ 19 1 .-ctvGooj^le 



IL PARADISO PERDUTO 

Grave, nell'allo, 
nlenzio errava: al gran soffrir del mondo 
gti stessi eteUi sarrelrar sgomenli! 

" Un'ostia dunque, o Padre 
(canto allora I'Amor) dal tetro inferno 
salveri Tuom? Sia sacro il detto etemo! 

"Nel grembo d'una madre 
io, fatto umon, Iaggi6 n'andrd: di Morte 
subir6 la tortura, e nuova sorte 

"in terra al!ieter4 le umane squadre!,, 

"Santa, suprema e pura 
Voce, tu in fondo al cuore 
ancor favelli, angelica 
speranza nel dolore. 

"Tu, scesa a la tortura 
dell'uom, salvasti il mondo, 
e vai cantando ai secoli 
I'osanna tuo giocondo!,, 

Mentre il FigUo dicea, rideano i deli: 

talian canlando gli angeli 

net rifulgenti veli, 

e il trepido aleggiar si ditperdea 

in due r6le volventi 

che I'una in pian, I'aUra in saUr mmea. 

A I guar detl'empireo s'accese 

di raggi il mondo: la sublime i«ce 

detld gti uman che, alionili 

guardar le r6te — e o'adorar la Croce, 



Digitized by Google 



PARADISE LOST 

A saddened nlence deepen^ in Ihe Height, 
The torrojB of the World to weeping moved 
Ait Angel hearts. 

Voice of the Sou: 
And dost Thou offer, O Father, for man's fttonemeDt, 

{so spoke Eternal Love) 
Some Sacrifice? Thy Will be done in Heaven. 
A Mother's womb shall hold me; man's image assuming, 
To earth I come. The pangs ofdeatb for his sake will I suffer. 
Joy shall blossom, new springing. 
And by my griefs shall man be saved. 

Chorus: Promise of joy so gladly ringing, 
Hope to the saddened spirit bringing. 
Holy solace in affliction giving, 

Thou goest down to Man in his distress, ) 

And dost deliver: \ 

Thy Voice thro" countless ages sings, "Hosanna!" 

Then as the Son in hol^ accents spoke. 
The Courts of Heav'n with melody rejoiced. 
And shining throngs of Angels echoed Praise, 
In tqfi fight minging, wondrous to behold. 
So great the glory of the joyous Heav'n, 
It glowed on earth and filed men with amase. 
So that they humbly bowed Ike head in prayer, 
And lowly worship of the Holy Cross. 
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PARTE TERZA 

LA TERRA 

STA\CA delle terreslri 
valli, rnovea la luce il vol giocondo 
via digradaiile pe'i conjin del mondo. 
Fra goie ignole, per sentier sUvetlri 
ch'orma vivenle non avea segnala, 
ridea la Bella; e talUfranti alpettri 
vn TOSSOT verecondo 
saliva a la caresza immacolata. 
"Dove ne vai?„ chiedea 
la garrula foresla. Ella baciava 
con I'alito divin la slormeggianle 
eke lutla s'al/umava; 
poi, digradante, in alto «' perdea. 
"Dove ne vai?„ trillante 
il ruseel ripetea, da uevi eteme 
sorlo a xpecchiar le immengild supeme. 
A le sue linj'e il labro 
dava la Bella; un'onda di dnabro 
tcojrea le rupi, in cascalelle, al piano; 
ella saliva. I culmini giganli 
la rispecchiavan: su I'eccelse vetle 
g^unse, Tniro il Signor, bella rislelle. 
In tin lampo damore 
tvtta rifuUe, vagheggiando Iddio : 
poscia, sorpresa da mortal topore, 
richiuse I'ali, e su I'oslello umano 
tcese il noltumo amplesso dell'oblio. 
— "O corolle gemmate,, — (gii) ckinaie 
dicean le nubi erranli agli osdllanti 
tteliJragranW) 

"date raltimo incenso! D'ogni senso 
Tagonift delU Diva che vi avviva 
quaggiA vi priva. 

"Contro il sopore lento sorge il vento: 
ma ronza invano e trilla, e vi titilla 

ogni fibrilla. .c b-,- GoOqIc 
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EARTH > 

WEARY of earthy pasluret climbed the light 
Tofaiihest bound'ries of the upacioas world. 
Then — upward to the Stars. In dark ravines 
And lonely shores mhere trod no living thing, 
His glad beams laughed oTid steeetlij kissed to life 
The fingers of Ike mist, vtUil they glowed 
With rosy beauty. 

" Where goest thouf'the lively Forest asked, 
As tree and blossom wakened at his spell, 
And eii'ry stream became a living source. 
Still onward went the Light to Heaven's gate. 
" Where goest thou f" he asked the melting mon>, 
That turned to silver water at his touch. 
"Come forth" he cried, "and show Crealioa't pom'r," 
And ev'ry cloud became a beam of light. 
Then higher still o'er summits crowned with snow. 
Higher and higher to the Gate of Heaven 
Where dwelt the Godhead,— therefor ever ttt^ed. 
Merged in the glory of thai lode of Love. 
There rests the Light, it clouds its wings to^earlk. 
And o'er the weary draws the veil of Nighl, — 
Forgetfulness. 

Chohub: O ye dew-laden petals, 

{Thus spake the clouds unto the beauteous ^flow'rt,) 

wafl abroad your sweet fragrance 1 
In the fading light of evening, with the Sun that gave ye 

beau^, ' J i* 

Your glow will vanish. Soft-moving winds -, ' 

Will waken ye from slumber. \ 

The tinkling chime of bluebells is making fairy mnsk: 
Soilly, gently, 'mid the night breezes. C nriolc 

[83 1 .'ctv'^T»_'w^i-. 



IL PAKADI80 PEHDUTO 

"Leij che allumina itami] zoUe e rami, 
dilegua. Tedio enonne siiUe forme 
stendesi — e donne!,, 

— Freddo un hagUor da Vocddmte m cUh 

sorgeaJraOanto: it plemlmio acctto 

occhieggtava dai moiUi, ad og»i ilelo 

benedicendo. I raggi 

Ron un ancor nei mitlid aaggi 

a amiemplar deUUi, in ful dutao 

kilo de I'erbe t'oddormtan. Rapaa 

Aucaron tm giacaU* 

U farfaUelte audaci : 

li gkerminm net somio: indifugaci 

volilaron tuijior, lampe mvatU. 

Caii tu glebe aulenti, 

tu rivoU tcorrend 

vagarono U lwxiole,Jittenti 

nimbi di vitajra nottume pacL 

"O come brUlano 
□e raria tiepida 
quei fiiochi &tui 
come scintilUnoI 

"D'intonio occhieg^anoj 
salgono, scendono, 
ne I'erbe aSbndansI, 
riddano, danzano. 

"Sui ragf^ llbransi 
dell'astro pAllido: 

bevon nei calici 

"le ^occie roride 
c^e in aria brillano, 
dbe in terra ftilLMio, 
che arcane trillano 

"trillano, trillano 
sa I'acquB nera. „ 

—Coii dai^oriin eoo estawata 
taSa la voce net noUicmo oblio: 
ea lor biszttrra ne tcendea ritmata 
la neiua Ml'erraiUe gfanlUo. 

"Siam raggi che in cento 

miraggi Mil ventD , OqoqIc 



PARADISE LOST 



In the splendor of sunset sinki the golden Day 
In his gloiy. 

Day is winging, visions bringing 
Dreamland its glamour o'er all is flinging. 



Meantime tke^ tang, fpAile in the dittani Wat 
Uprote a lambent glon); tkejitlt mooit'i ditc 
Her cheery light tkrefv down upon thejlwvert. 
Where tlept all earth unmindful of alarm. 
Suddenly Jrom concealment aeerthroten 
Amoke the nocturnal amaf, enemiet 
Of Night' t repose. From butk and brook and glem 
\ln ever varied colort,^rMet gat/ 
\Ut up the gloom mtaSmet ofdtmdng tpoHu, 



(\ f ki>*CHORUs: See now the cuckoo wakes, 
\N Ipf'^ His call the silence breaks. 



^-s^ 



Thro' mist of silver n 
Spring smUes on us again. 

The iaiiy moonbeams play, 

Gem^ning with crystal each meadow way; 

In blossom cups they lie 

Under the star-lit sky. 

Hiey peep from cloudlets' brfan. 
And light the shadows dim. 
And firom the lilies white 
Sip they the dew of night. 

Glimmering dews of night. 
Shimmering moon-beams light. 
Such aiiy, fairy things. 
Shaking their silver wings. 

Shivering, quivering, glimmering, shimmering. 



So from the peial-Hpt of dreaming ^floiv'rt 
Glad echoet woke of Night's eiemal tong, 
And golden^fire/liet dancing in the grove 
Set love to nuwic. 



Chorus: We merrily dance on the wind softly blowing, 

O'er meadow ways going, , OoOqIc 



IL PARADISO PERDUTO 

scherzosi ne vanno. 

Bramosi ristanno 

gli stelj d'Jntorno 

tognaado, tra i veli 

de I'oinbre, la luce 
del giomo. „ 
— Ma jnu dolce tra i rami e jnii toaora 
e ripiena tTincanti, una parola 
^ungea. Sognaron gli angtoH 
forte queU'armonia, quando da I'allo 
mirar la terra. E come argenlea iTacque 
fiuetdt vena, che in etema strofe 
deteme purild cansoni ailema, 
tale ad Eva scendea la matchia voce 
de I'amko innocente 
che a lei dono la poiesid supema. 
— "Lenta la notte, o mia compagna, grava 
sul tuo bel volto; i riccioli fluenti 
aH'umida carezza oraai s'allentano 
giii per le spalle, tardi e sonnolenti. 
Posiam; spegne il Signore 
ogni ^Igore in ciel, perche la terra 
posi beata in placido sopore.,, 
— "Non scese il sonno a. me: sorride intomo 
la vita ancor: vedi? scintilla il giorno 
'laggifi, sull'acque: e in volitanti carl 
vagan faville argentee 
8ui calici dei liori. 
£ la bizzarra visione altema 
I'ambre al comisco lampeggiar . . . Sosfura 
dei fior, sott'essi, I'olezzante prole . . . 
Scende il raggio nei calici, e s'intema . . . 
Lad e corolle ban gemiti e parole!,, 
— "Son raggi 
che in cento 
miraggi 
sul vento 
scberzosi 



ristanno 

gli steli 

d'intorno . . , 
— "sc^nondo 
tot i veil 
de I'ombre 
la luce 
del giorno . . . „ Digmzea by COOg IC 



PARADISE LOST 



Where deep in the shadow lies soft-tinted clover, 

So drowsily dreaming 

Of joys that with daytime are over. 



Yet enxeler tUll itoelkd forth th' enchanling Hram 

O'er iranquil ffrovet roofed m wUk leafy green, 

A Hrtnn as glad at AngeU hear in dreamt 

When they from Heav'n bead dorvn to earth betow. 

As light as zephyrt tvinffng in the sky 

Was borne to Eve that tender voice above 

Thai in the chastening Joy of Heav'n-bom Hope 

To her mas given. 



Adam: Night's misty shadows thy face cimcealing, 
Hide thee, O heart's beloved! 
Thy tresses, golden gleaming. 
Are gemmed with dewy kisses of night. 
And fall in shining beauty o'er thee. 
Rippling in profusion. 
Then sleep! Heav'n shrouds its glory. 
And slumber brings us peace. 
On earth let there be rest, and may slumber 
Thine eyelids steep in gladness 



BvE: BelovM, I cannot sleep for joyi 
For Life still smileth in my eyes. 
Yonder the fountain flashes with daytime splendor 
And all the air is lambent. 
While 'mid the grasses glistening 
Are golden fireflies playing. The Night is filled 
With tender dreamings, so richly glowing. 
Fair visions of the day. 
The fiow'rs sweet plaint are making. 
Breathing, sweet and low, their soft complaining. 
Listen and hear them I 



Adam: They merrily dance on the wind softly blowing. 
O'er meadow ways going, 

Where deep in the shadow lies soft-tinted clover, 
So drowsily dreaming 

Of joys that with daytime arc over. Digmzea by CtOOqIc 
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IL PARADISO PERDUTO 

— Mentrt coii dkea, potava Adamo 
sul limitare del dilello albergo 
tuUo profumi e pace. 

Ma neU'ojnbra eke iace 
ella udiva I'appella duperato 
che ffd icendea suU'anima 
con I'iiySda canzone del peccalo. 

. — "Tarresta, amico: ne la notte canta 
la foresta, laggi6 . . . hanno i tuoi occhi 
una dolcezsa insolita, 
e un'onda di desio par ne trabocchi!,, 

— "Desio? . . . tal nome ignoto 
non insegnaron gli angiolt . . .„ 

— "Sonide 
la bocca tua gen til pi A dell'dsato, 
e sparge arcano tascino 
che tutta mi conquide . . . 
Perchi?,, 

— "T'acqueta: il vago turbamento 
degli occhi tuoi mi turtu, ed ha la notte 
sospir pien di sgoroento . . . 
PreghiunI;, 

— "Pcrchi si curvano 
]e luci vagaboade 
suU'aperte corolle tremebonde 
in luminosi amplessi. . .?„ 

— "Pregbiam!,, 

— "Perch* ogni ramo 
dA fnitti e fior? Perch^, s'io mai ti chiamo, 
al nome tuo commoversi 
sento le rupi e I'onde, 
e 'Adamo!, io dico: e la boscagUa mormora, 
ed 'amo!, ne risponde . . ■?„ 

— "Pregbiam, pregbiam ! Non v'hapercb£,se Iddio 
fiori e luci e tx^caglie ed acque erranti 
diede alia terra. „ 

— "Ascoltami: 
Bizzarre ima^ni 
turban lo spirito . . . 
Perch* ogni ramo 
di frutti e fior? Perchi, mentr'io ti chiamo, _-c tyCTOOQK' 



PABADISE LOST 

WhiU thui he tpoie, in qtdet, peaeejul calm 
'Mid hit beloved herds did Adam rett, . 
And in the hahnif air of Nighl ituilined. 
Bui Eve already in that tileni kottr 
The prompting s of the evil spirit heard 
Witldn her soul, and nnful iinpiiZre birred 
Her iwmum's mind. 



Evi: "Yet linger, beloved" — so sings blissful Night; 
Its music echoes sweetly above. 
Thy gliinces fall upon me very tenderly, 
Thy spirit speaks to mine in rapture of gladneas. 



Adah: Sweet rapture! 

Was gentler saying e'er heatd before 
From Angel's mouth i 



Eve: Thy mouth speaketh gentle music, 
Tho' thy lips are silent. 

A tear of holy sympathy upon thine eyehd glistens. 
Ah why? Ah why? 



Adam: 01 ask not! 

My heart, I know not wherefore. 

Is filled with sorrow; 

Sad grows the Night which echoed onr jt^ — 

Its peace is ended I 

O God, my God! 



Etb: Ah! why do fireflies 

Sip from cups of dreaming blossoms 
Honeyed sweetness that within their hearts 
Lies hidden P Why are they drunken with bliss? 



Adam: Ask not! ask not! 



Eve: O! why do flowers blossom forth 
And fill the earth? O why— O why? 
When I call thee in gladness of my heart 
1 hear the voice of the woodland answer, -=^r t.GoOQK' 



IL PARADISO FERDUTO 

dintomo si commovono 

I'erbe, le nipi, I'onde, 

e 'Adamo!, io dico: e la boscaglis mormora, 

ed 'smol, nc risponde ?„ 

— "Eva, Tinsolito 

pensier chi mai 

va suggerendoti?,, 

— "In cento lai 

odo nei fremiti 

della forests 

laggiCi ripetersi 

I'arcana incJiiesta . . .„ 
— " Pcrchi negli occhi tuoi 
spleode un ignoto ardore?„ 
— "PerchA s'aecende e palpita 
ogni mia vena. , .?„ 

— "AfFocansi, 
Eva gentJl, le morbJde 
tue guance di rossore . . . 
perch4?„ 

— "Sulie tue Ubbra suggere 
! tuoi sospiri io bramo . . . „ 
— "Eva mia dolce . . .„ 

— "E gemere 
col bosco: 'io t'amo! io t'amo!,,, 

— "E t'amo!,, it bosco imperversd. L'immensa 
pmsione carnale in cenlo JremiU 
batte I'ali neU'ombra: e bad e murmuri 
salwano, scendevano 

visione infernal— ne I' aria densa 

AUor ghignando Siilaaa s'esiolie 
su la gleba: ma dallo 

^ammeggian spade e romban scndi, e piomba 
dei ckerubi lerribile 
la sajita schiera sul lerreno spalto. 
Travollo all'urto, il r^proba dijiamme 
tuUo s'incese, e "maledello il cielol,, 
tuonava, Ampia voragitie 
I'aecoUe, e nei burroni 
t'inabissd la voce, iit lunghi ranloli 
maledicendo. 

i peccator deilaroniti 
dal godimento infido : 
e Ira I'orrendafvria tcaiencda 
degli elemenii, udirono 

vagar di Dio la voce flertninala. oaazea t-, GoOqIc 
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PARADISE LOST 
"My Adam!" 

It whispers, in accents sweet and wonderful, 
"My Adam!" 

Adah: OI ask not why the Lord to us hath given 
Sparkling waters, and sunlit pastures, 
And silent woodland. Ask noti 

Evi: My husband! O answer me! 

O could I only tell all that my heart doth hold! 

Adam: Dearest, the thought my soul entices, — 
What voice is this which calls to thee ? 

EvB : The woods re-echo, sighing so tenderly. 

Their depths repeating our hearts' strange questioning, 
The silence breaking. 

Adah : Thine eyes so softly clear. 
With tender bliss are shining; 
Thy blushing cheeks, beautiful Eve, 
Are pure and fair as summer roses twining. 

Evb: O let thy lips now speak to me. 
Thy true love tell, in accents tender. 
While I my heart surrender! 

Chohus: Beloved! 

"Beloved one" — to rang the shadotved wood. 

Where untamed passion beat its eager wings 

And spent itself in baleful Jlulteringt 

That filed the air Hie echoes from the hells. 

In proud derision boasCal Satan then 

Of his unholif triumph, 'til from Heav'n 

Bright, glistening stvords of fame before them drove 

The consecrated Cherubim, and fell lo earth 

A rvarrior host. Then in Am turn dismayed, 

The Godforsaken one, enwrapped inflame, 

Invoked aloud " Eternal curse on Heav'n," 

At, suffocated in the tongues of fire. 

He fell lo Hell's abyss, realing still. 

Then woke the sinful pair, who yielding thus 

To their unearb'd desire, on earth had tooted 

Unfettered pow'rs of darkness. 

In their ears 
God's holy word resounded. _'c i;vL.tOOQK' 



IL PARAOISO PERDUTO 

— "Errasti: e I'ala del dolore etemo 
spiuid sovra i tuoi passi il vol rapace. 
o prole nata a gandio aempitemo, 

"infranta omai la tua dolcezza giace. 
Pure nel lungo e desolato invemo 
ultimo dono avrai la santa face 

"della preghiero. Su per I'orbe inunenso 
cantino I'erbe a Dio, canti I'armento, 
canti la terra e il mar profondo: 'Sia!,„ 
— (Da le corolU al del salia I'incento, 
e pauroto Ira i palmeii il vento 
cestava il rombo e ripeleva: "Sia!,,) — 
— "Luce soave, azzurro firmamento 
(^pianger s'udiva aljitvellar di Dio) 
beH'onda, Jgnars ancor d'ogni lamento, 
noi ti perdemmo. O Paradiso, addio! 
Addio, stanza d'amor! bagnato il ciglio 
t'lnvocheremo all' alba, a notte, a sera. 
Chi leniri Tumaiia doloransaf,, 
— (£ i chirubi canCavan:) "La aperanza!,, 
Chi sark scudo nell'uinan periglio? 
— (^Eickirul>icatUtmm:)"lA pregbiera!,, 

"Anello etemo fra la terra e il Nume, 
sari la prece un celestial sorrisoi 
Sari la fede il tuo giocondo lume, 
avrai nel pianto un nuovo Paradiso!„ 
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PARADISE LOST 

Voice op thb Father: Thou sinnest! 
The darksome wing of sorrow shall hover 
Above thy earthly pathway and cast its shadow. 
The joy of living — thou shalt regain it never, 
Thine innocence is lost to thee for ev^. 



^^'vdihJ.i'LM/ 



Voice op the Son: Tho' long and dreary~~ 
Lieth thy sorrow's winter. 
Prayer shall enlighten still thy days of. 
Prayer shalt uphold theel 

Chorus: Now arise, all ye kingdoms. 
Sing to the Lord thanksgiving! 
Praise Him, ye people! 
Praise Him, ye mountains and ye rivers! 

Andjrom Utejlomen tmeel tMcetueJUled the lur, 
Thai dumbly tHrred before the voice of God, — 
And from afar came atumer back "Amen." 

Adah and Eve : Farewell, lost happiness, 
Fair dwelling, lost for ever. 
Calm shelter where tempests beat in vain; 
We now must leave thee. 

{The voice of rtveping at Hie Eternal nordt.) 
O! Paradise lost! Farewell! 
Ne'er shall we return. 

For thee in longing our hearts are yearning, 
At morning, at even, for ever. 

Adam: And who will comfort us in our affliction? 

Chorus: (The ChervUm tang^) Hope shidl comfort 

Eve: Who will protect us when grim dangers threaten P 

Chorus: (The CAervbtm tang:) Prayer shall save thee. 

Chorus: O! wondrous blessing that in prayer God giveth! 
By Faith that shall for ever stand unshaken. 
Out of thy sorrows, thy despair, thy weeping, 
A fairer Pantdise for thee shall waken. 
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S>ong Cptles; anir '^otal CoUetttonsJ 

AIX OOBIPOSITIONS LISTED WIIX BB BENT TTOR BXAMIHATIOK 



An April Heart .. us 

CYCLE OF SIX SONGS FOR RICH VOICK 

BY H. CLOUGH-LEIGHTER 

ARTIST'S EDITION — MODiyiKD EDITION 

DAINTY, bri^hl, changing pocmi, kI wllb jiut the rMit 
light aod whisuical touch, though with thoio4igfa miBicBii- 
Bhip, rftpieKnting Ihe finut work of the Ainvrioin compAser 
in the realm of long cyclei. The longs Ire brilliant atiil luuur- 
pa&sed far conceit ate, either aingly or collectiTelf. la order 
to make thii charming work mare widely knowh, a on eiQtion, 
iio4]i£ed by the composer, baa recently been muk. 

\. Love-Garden ■.us 

CYCLE OF SIX SONGS FOR HIGH VOICE 

BY H. CLOUGH-LEIGHTER 

\ NOTHERwork by Mi. CIougb-Ldghter ol gnat atlnct- 
r^ ivcncBS. AlUioi^bpubliihcifinadviDccoIthcconipidoa 

Ihroiigjiriutaiepaiallcl, requiring accomplithedi """ " — 



. whole 






Love-Life. Op. 46 ■"I.m 

CYCLE OF THREE SONGS FOR HIGH VOICK 

BY H. CLOUGH-LEIGHTER 

SINGEKS oF fine ippreclatjon will delight ui tbii gionp of 
glowing lyrics. The poemi are, in the eettings. welcltd Inta 

longB Bie Id D^), tboiuh the three numbcn an highly to be 
recommended iiidividuaJly a* excerpta. 

Youth and Spring „. i^ 

THREE SONGS FOR HIGH VOICK 

BY H. CLOUGH-LEIGHTER 

IN thete three longs gnciDui and dliUngnliheil melody and 
uultant accompaniment ootupirc to weave a apell of tpring- 
time not to be escaped. The numbeii of the Cyde are iii£- 
vidualiied and at the nme lime exhiHt a perceptible unity of 

Songs £rom Tennyson's 
"Maud." Op. 9 „..„ 

FOR HIGH AND LOW VOICE 

BY BENJAMIN WHELPLEY 

A NOTABLE act of Bongi, one which will atnacl the atten- 
lian and hold the intereit o[ all linget* who care iot the 
beet in American aong literature. Theae aoiuf poaieaa the 
•ame Chans and mastery id characteriitlc ot Mr. Vhelplev'a 
"The Nightinrale Has a Lyre of Gold," a aong that hu be- 

Songs from Tennyson's 
"Princess." Op. 12 i..i.m 

FOR HIGH AND LOW VOICE 

BY BENJAMIN WHELPLEY 

FOLLOWING (two yeari later ) the Isiuance of Mr. Whelp- 
ley'i valued " Songs fmm Tennyion'a ' Maud.' " thii new 
group of Tennyson's songs illustrates again that composer's 
gift of pure lyricism. The ^irit and atmosphere of the poem 
comes to it! filting musical eipreinon in these aongi; the music 
make* its way to Qie a&ectlons immediately. The accomplished 



Jewel Songs ,,i^ 

BY H. L. BRAINARD 

THESE ais pretentious and distJoEulahed soini lofty and 
swift flights, but convincing and assured. Tbere ia floe 
imaeiiutiDn and rich utterance. The four poems, by Ai^hibald 
Snlfivan, are levealers of the lonls of things, and the nudcal 
■ettinga blrly flash in tbehr scpreislTa power. 

Three Sets of Songs „. .7a 

BY CLAYTON JOHNS 



[GERMAN SONGS{HighVr 
■pHREKinterestingsetJof shortsonga. Thetangeca 

lop anTboliom." Thec°mpo9er has shown skill in di 
dating between the different styles of song and in brii^ 
the national traits chatacteristlc of each. 

Cavalier Songs 

BASS, BARITONE OR TENOR 

BY FREDERIC FIELD BULLARD 



rpHREE splendid sonn for a man j line for o 
*■ singly or logetber. Done for both low and 



ri'fortaaa, 



iforar^ust™ 



perhaps Best for ^Baas, but tfiorooghly efieclive 
or high baritone. 

The Flight of the Eagle „. uo 

CYCLE FOR THREE SOLO VOICES 
BY HOMER NORRIS 

SONG cycle for soprano, tenor and bass. This la an Eatiaor. 

The leil is selected from '■ Leaves of Gtaas." by Walt Whit, 
man. The music ia modem, but beauttfiil withal. It la not 
technically severe for singers or player, bul nquires artists for 
its adequate interpretation. 

A Book of Songs. Op. 20 h. u» 

HIGH AND LOW VOICE 

BY ETHELBERT NEVIN 

AT this bte day the supreme genius of tlie late Etbelbert 
Nsviu in the ^eld of song wriang needs no mention. No 
liner songs written to English texts exist than "Airly Beacon " 
and the ''^Nocturne," aniT the rest of the ten songa are on the 

Sketchbook. Op. 2 „.i^ 

BY ETHELBERT NEVIN 

A GROUP of eight aonga and five piano rfocts. Containing 
the favorite ''^O That We Two Were Maying," and the 

Stevenson's'' Child's Garden of Verses." 

Song Album. (ColleetBdaoiiIa.Val.IJir. LSS 

HIGH AND LOW VOICE 

BY ETHELBERT NEVIN 

THIS album of aongs Is quite beyond praise. Tbenameol 
slin^t acquaintaacs with American vocal lilcnure. 
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Collected Songs. Vol. II „. i^ 

HIGH AND LOW VOICE 

BY ETHELBERT NEVIN 

rHJSTolunt bring! toeethcr all of theKsrin loagllBoiir 
cataloaue ihit do not alrrady appor In the previoiu coUeo 
ionj, '- The Bodk of Sonn," '' ^ig Album/ md " SkHch- 
»ok," ThevDliuneUunUonnlDaiwliidnylewllhtbeotbcr 
:.hTee Kevin collectioDa ud. Ilka them, caonol be laxptMti In 

Album of Songs. Op. 20 „.im 

BY CLAYTON JOHNS 

MK.. Johna'a well-deaerved reputitloii aa a writer of chana- 
W ■onga i> due not only toldi ability aa a tone poet bnt 
ilao to his CTcellent taate and food judgmenl in Helectiiig dainty 



Fragments „. .70 

FOUR SHORT POEMS SET TO HVSIC FOR 
SOPRANO OR TENOR 

BY FRANKUN RIKBR 

JEWEL chip*. Such bitaofmelodypniTideiiHichjsyior long 
eDoggh to b« a foitiuiate find, lluy have a clear artlii£ 

A Group of Songs „. us 

BY GEORGB COLEMAN GOW 

AN album of CourteEn excellent poema, the majority oiwbioh 
are in the lighter and leu lertoua mooda, act to muiic that 
id at once Bponlaneoua and musicianly. The accompauimenlfl 
are Dot diMcult and the mdodiei eaay to slug and gratEfol to 

Album of Twelve Songs «. lm 

BY AUGUSTO ROTOLI 

THE late Signor RotoU wai a teacher and componrot inlei^ 
naiional renown. Hii Mtremely Intimate and thorough 
knowledge of the needs of the voice gave ID hl> aongi aboToall 
«]ie a certain " vocal " and aingaoie quality, making them ei- 
^ellenl vocal practice ai well ai idoii uiabte for concert or 

Album of Fourteen Songs ^, iw 

BY JULIA WARD HOWE 

THISAIbumofFouneenSangi, published for the occaalon 
of Mn. Howe'a eighty-ninlli birthday annivenury. com- 
prisea longa that have been composed al inlervals through a 

Btely varied musical guises. The mniicarmeans employed an 
■imple. spontaneous, but apt, and adequate foi the puipoae of 

Five Lyrics. Op. 5 „.uo 

BY ARTHUR H. RYDER 

Lyrioi by Louise Heald 

A GROUP of deddedly dininguiibed tone-poems ) in their 
-' Wepublicalioniaelhla. 



Twelve Old French Songs ,. uu 

FRENCH AND ENGLISH TEXTS 

BY J. B. WEKERUN 

THIS offering ia a notable one and wUl be of jreM InlenM 
Id all rcsnecta to lovera of Bonv. These qiiaal.foUi Boogi ars 
nsjva and charmingly archaic and the plana vcnkm prcscfrw 
and rcprt>dD»a the came qnalat flavor. 

CoOese anb ^att-Aan& 

A Book of Radcliffe College 

Songs ». iM 

ONLYgaouioelyanddeacTTedlypopularimmben have been 
choacn for Ihia collection. They at once eqnas collcEC 
paniotiam aa well aa furnish a galaxy of material fortboae who 

Sixteen Duets s.lw 

BY ERNST FRANK 

THE evEi papular wotda of Kate Greenaway's " From die 
Windov " have been get to mnaic to duet form, Tha mn^ 
ll aa delighlfnl aa the words. 

Ten Choruses by Old French 

Composers, in three parts ti..n 

ARR. BY AUGUSTE CHAPUIS 

THESE charming choruiea, with their (|uafDt wordi and old- 
time flavor, appear both in the original French and in 
Ereliih translation. They are of vilde utility, tiring •qualh 
well adapted to the high ichool aod to more mature musical 

0petasi anb 0ptvtttasi 

Priscilla: or The Pilgrim's Proxy 

A Succeaif id Comic Open luTwo AcB (NewVenlon) h. iju 

BY THOMAS W. SURETTE 
Lyrics by Henry D. Coolidge 

Vocal Score, h. »l.fiO(nbject to dlaunnt), aeni for eauni' 
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fotmdcdon I 



i talents of uie average nnprofes- 
atment of the subject, which ia 
he Cocrtihlp of Mllea Slandiah," 
IB jinnaniii: a. wcu -Aa ujnkji;. The music Is aparUiog, timefol, 
refreshing, and lull of pathos. Costuming la InaapiBnsive. 

The Japanese Girl n. 1.00 

Operetta for Women's Voices, in Two Acta 
BY CHARLES VINCENT 

Vocil Score, H.fl.OOtiubiect to discount), leot for eomb 

A MOST entertalnlngand pteaiurable little work for heaien ' 
and singers alike. The argument la Ingeniously based upoB 
apicEuraqueJapaneaecustom of girlhood. The text la replete 
with dainty bncy, tender sentiment, color, fragrance, birdSt 
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